
a z A t h e n a e u m 
(Budapesten, Barátok-tere, 

Jókai Mór leirnjitbb regénye. 

A z é l e t k o m é d i á s 

Épen most jelent meg 

k ö n y v k i a d ó-h i v a l a 
Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

I á b a n 

A I . 
H É T KÖTETBEN. 

Á. V Í V T í o r i n t . 
A LEGKEDVELTEBB REGÉNYÍRÓ E M U N K Á J A DEDICATIÓVAL K E Z ­

D Ő D I K . M A G Y A R O R S Z Á G KIRÁLYNÉJÁNAK, A M A G Y A R N E M Z E T E SZERETŐ 

A N Y J Á N A K VAN AZ AJÁNLVA, K I E N A P O K B A N VETTE A M Ű ELSŐ PÉLDÁ­

N Y Á T A Z ÜNNEPELT SZERZŐ KEZÉBŐL S M E G I G É R T E , H O G Y EL FOGJA OL­

V A S N I . H O Z Z Á T E H E T J Ü K , H O G Y ÉLVEZETTEL FOGJA ELOLVASNI S N E M 

CSAK Ő, KIT A SORS OLY M A G A S R A HELYEZETT, DE ÉLVEZETTEL FOGJA AZT 

OLVASNI A N A G Y K Ö Z Ö N S É G IS, MERT J Ó K A I É P P E N A Z AZ IRÓ, K I A 

S Z É P I R O D A L O M TERÉN ÁLTALÁNOSSÁ TUDJA TENNI A Z EGYENLŐSÉGET 

A N N Y I R A , H O G Y M I G FINOMSÁGAIT CSAK A L E G M A G A S A B B MŰVELTSÉGŰ 

E M B E R VÉLI MÉLTÁNYOLHATNI TELJESEN, — A RAGYOGÓ STYLNÉL ÉS 

PÁRATLANUL VILÁGOS IRMODORNÁL FOGVA K Ö N N Y E N HOZZÁJÁRULHATOK 

ÉS MEGÉRTHETEK A Z O K A N A G Y K Ö Z Ö N S É G N E K IS. J Ó K A I REGÉNYEIT 

EGYENLŐ LELKIISMERETTEL OLVASHATJÁK A KORONÁS FEJEK ÉS A N É P 

EGYSZERŰ G Y E R M E K E I S EGYENLŐ KÖNNYŰSÉGGEL JÁTSZIK Ő M I N D A KET­

TŐNEK A SZIVÉVEL. E G Y S Z E R R E DERÜL FEL KEDÉLYÜK H U M O R O S JELENE­

TEINÉL S ÖSSZEFOLYNAK K Ö N Y E I K A S Z O M O R Ú A K N Á L , KI A D E M O K R A C Z I A 

A S Z É P I R O D A L O M B A N ; N E M A B B A N A Z ÉRTELEMBEN, H O G Y LEVONJUK 

A FEJEDELMEK ÍZLÉSÉT A PÓRIAS SZÍNVONALIG, H A N E M H O G Y A PÓRT 

IS FELEMELJÜK A FINOMULT ÍZLÉS MEGÉRTÉSÉIG, S A Z ÁLTALÁNOSABB 

E M B E R I E S ÉRZELMEK FESTÉSÉBEN K I M U T A S S U K , H O G Y NINCS OLY M A ­

GAS TÁRSADALMI FOK, M E L Y FELÜLEMELKEDHESSEK S NINCS OLY ALA­

CSONY, M E L Y ALÁBBSZÁLLHASSON A Z O N A SZÍNVONALON, A HOL A Z 

E M B E R V É G Z Ő D I K S V A G Y A FÉLISTEN, V A G Y A FÉLÁLLAT K E Z D Ő D I K . — 

E REGÉNYE J Ó K A I N A K M Á R A HETVENES É V E K B E N , TEHÁT A LEGESLEG­

ÚJABB KORBAN JÁTSZIK, A Z O N A TÉREN TEHÁT, MELYET A K O S Z O R Ú * 

IRÓ REGÉNYEIBEN M É G FÖL N E M KERESETT. A Z I D Ő M E G V Á L A S Z T Á S A 

MUTATJA A Z EGÉSZ M Í Í HÁTTERÉT S A Z A L A P E S Z M É T BEJELENTI A C Z I M 

M A G A . » A Z ÉLET K O M É D I Á S A I « OLY EMBEREKRŐL BESZÉL, A K I K ÁL-

ARCZOT VISELNEK. M Á S N A K MUTATJÁK M A G U K A T , M I N T A M I N Ő K 

VALÓBAN. A JELLEMFESTÉS M E S T E R I , A M E S E ÉRDEKFESZÍTŐ, SZÖVÉSE, 

BONYOLÍTÁSA ÉS M E G O L D Á S A M E G L E P Ő , M I N T AZT J Ó K A I N Á L M Á R 

M E G S Z O K T U K . M I N D E N SORÁN MEGLÁTSZIK A SZERZŐ B Ű V Ö S K E Z E . 

S H A AJÁNLÁSÁRA TÖBBET N E M H O Z U N K FEL, TULAJDONÍTSA A Z OLVASÓ­

K Ö Z Ö N S É G A N N A K , H O G Y HÁLÁTLAN M U N K Á N A K TARTJUK V I Z E T HOR­

DANI A D U N Á B A . J Ó K A I NEVÉT OLVASVA EGY M Ű ALATT U G Y IS, TUDJA 

M I N D E N E M B E R , H O G Y A Z A KÉPZELHETŐ LEGNEMESEBB SZELLEMI ÉL­

VEZETNEK A BIZTOSITÉKA. 

Bethlenfalvi 

GRÓF THURZÚ GYÖRGY LEVELEI 
nejéhez Czobor-Szt-Iiliályi Czobor Erzsébet hez. 

K Ö Z R E B O C S Á T V A 

E D . GKE&. zxc ia i -z" zEDn^rcnsrE), 
árvái uradalmi teljhatalmú igazgató megbízásából. 

p ^ T * A k é t k ö l « ' l á r a I frt. 
A JELEN M U N K A T H U R Z Ó G Y Ö R G Y N Á D O R N A K H A T S Z Á S Z 

L E V E L É T TARTALMAZZA, MELYEKET HUSZONHÉT ESZTENDŐ LEFOLYÁSA 

ALATT ( 1 5 9 0 — 1 6 1 6 ) A TÁBORBÓL, AZ ORSZÁGGYŰLÉSEKRŐL ÉS A Z 

UDVARBÓL NEJÉHEZ INTÉZETT. A T H U R Z Ó N E M Z E T S É G ÁRVAVÁRALJAI 

LEVÉLTÁRÁBÓL ÉS A M . T U D . A K A D É M I A K É Z IRATGYŰJTEMÉNY ÉBŐL 

V A N N A K K Ö Z R E B O C S Á T V A . M I N D A N N Y I M A G Y A R NYELVEN V A N I R V A . 

-A- G Y Ű J T E M É N Y , M E L Y A M A G A N E M É B E N EGÉSZEN P Á R A T ­

LANUL ÁLL, TÖBB S Z E M P O N T B Ó L BIR N A G Y ÉRTÉKKEL ÉS SAJÁTOS ÉR­

DEKESSÉGGEL. A Z A B B A N KÖZLÖTT LEVELEK BEPILLANTANUNK E N G E D ­

NEK EGY K I V Á L Ó TÖRTÉNETI ALAK KEDÉLYVILÁGÁBA. F I G Y E L E M M E L 

KISÉRHETJÜK A Z OLTÁRTÓL A SIRIG A CSALÁD V I S Z O N Y Á T , M E L Y N E K 

A Z ÉVEKKEL BENSŐSÉGE M I N D I G F O K O Z Ó D I K . S Z E M E I N K ELŐTT ÁLL 

EGÉSZ KÖZVETLENSÉGÉBEN A X V I I . S Z Á Z A D ELEJÉRŐL E G Y FŐRANGÚ 

M A G Y A R H Á Z N A K ÉLETE ÉS G A Z D Á L K O D Á S A , M E L Y N E M E S E G Y S Z E R Ű ­

SÉGÉVEL, PATRIARCHÁLIS JELLEMÉVEL ÉS MINDENEKFELETT M A G Y A R 

SZELLEMÉVEL V O N Z Ó K É P E T NYÚJT. 

D E N E M C S A K A H A Z A I ERKÖLCS ÉS MŰVELŐDÉS-TÖRTÉNET NYERT 

EKKÉNT JELENTÉKENY G Y A R A P O D Á S I J A TÖRÖK ELLENI HADJÁRATOK­

N A K , A M A G Y A R ORSZÁGGYŰLÉSEKNEK, A B O C S K A I FELKELÉSNEK, ÉS A 

BÉCSI BÉKEALKUDOZÁSOKNAK TÖRTÉNETÉRE IS ÚJ VILÁGOSSÁGOT DERÍT. 

M I K É N T A TÖRTÉNETÍRÓ HASZONNAL, Ú G Y A N A G Y K Ö Z Ö N S É G ÉS 

KÜLÖNÖSEN A M A G Y A R H Ö L G Y K Ö Z Ö N S É G ÉLVEZETTEL FOGJA 

A M U N K Á T OLVASNI. 

A TÖRTÉNETI BEVEZETÉS,MELY A M U N K A ÉLÉN T H U R Z Ó G Y Ö R G Y 

ÉLETRAJZÁT ADJA, A LEVELEKET BEILLESZTI A KÖZTÖRTÉNET KERETÉBE ÉS 

EKKÉNT A Z O K N A K MEGÉRTÉSÉT ÉS MÉLTATÁSÁT LÉNYEGESEN ELŐSEGÍTI. 

D001 LORNA. 
R E G É N Y 4 KÖTETBEN. 

IRTA 

B l a c k m o r e K. l>-
ANGOLBÓL FORDÍTOTTA 

M u d r o n y P á l . 
Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

E Z E N 6 9 SŰRŰN N Y O M O T T IVRE 

TERJEDŐ REGÉNY A V I L Á G I R O ­

D A L O M E G Y I K K I N C S E . A 

TIZENHETEDIK S Z Á Z A D M Á S I K FE­

LÉBEN JÁTSZIK I I . K Á R O L Y ÉS J A ­

K A B KIRÁLYOK I D E J É B E N ; S A Z 

AKKORI FORRONGÁSBAN LEVŐ TÁR­

S A D A L M I ÉS POLITIKAI ÁLLAPOTOKAT 

E G Y P Á R VONÁSSAL OLY TISZTÁN 

MEGVILÁGÍTJA, M I N T ALIG E G Y - E G Y 

LÁNGELMÉJÜ TÖRTÉNÉSZ. A REGÉNY 

HŐSNŐJE : D O O N E L O R N A , A 

FEJEDELMI VÉRBŐL S Z Á R M A Z O T T 

L O R N E CSALÁD UTOLSÓ I V A D É K A , KIT 

A D O O N E R A B L Ó L O V A G O K 

G Y E R M E K K O R Á B A N ELRABOLTÁK ÉS 

V Á R U K B A N NEVELTEK, H O G Y ÖT N Ő ­

ÜL V É V E , R O P P A N T V A G Y O N Á T ÖRÖ­

KÖLHESSÉK. H Ő S E R Í D D J O H N , 

EGYSZERŰ G A Z D A E M B E R FIA, K I N E K 

ATYJÁT A D O O N E O K MEGGYILKOL­

TÁK. J O H N M É G G Y E R M E K K O R Á B A N 

MEGSZERETI L O R N Á T , ÉLTE FOLYTO­

NOS VESZÉLYEZTETÉSÉVEL OLY S Z E ­

RELMI V I S Z O N Y T Á M A D K Ö Z T Ü K , 

M I N Ő H E R O ÉS L E A N D E R , V A G Y , 

A B E L O R D ÉS HELOISE SZERELME 

VOLT. J O H N ÓRIÁSI EREJŰ FÉRFI, 

EGY ANGOL K I N I Z S I ÉS EGY CSODÁS 

KALANDOKAT V I S Z V É G H E Z . D E A 

SZERELEM H A T A L M A ÁLTAL OLY I D E Á ­

LIS ALAKKÁ FEJLŐDIK, A Z O N B A N 

M I N D V É G I G MEGTARTJA E S Z M É N Y I ­

LEG N A I V JELLEMVONÁSAIT, H O G Y 

M I N T ILYEN ALAK PÁRATLAN A RE­

G É N Y I R O D A L O M B A N . Ő M A G A IRJA 

LE F E L S É G E S Ő S E R E D E T I 

H U M O R R A L , SZEBBNÉL SZEBB 

EPISODOKKAL TELT EGÉSZ ÉLETTÖR­

TÉNETÉT, OLY TISZTA KÉZZEL, H O G Y 

A Z T B Á R M E L Y SERDÜLŐ LÁNYKA IS 

ELOLVASHATJA 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nók. 

FORDÍTOTTÁK S Z Á S Z K Á R O L Y ÓS 

A R A N Y L Á S Z L Ó . . 1 FRT. 

A férjek iskolája. FO.RDÍTOTTA 

S Z Á S Z K Á R O L Y . . . 40 KR. 

A nők iskolája. FORDÍTOTTA 

S Z Á S Z K Á R O L Y . . . 40 KR. 

A nók iskolájának bírálata* 
F O R D . S Z Á S Z K Á R O L Y . 40 KR. 

A porul járt negédesek. F O R ­

DÍTOTTA S Z Á S Z K Á R O L Y 40 KR. 

Sganarella, V A G Y AZT H I S Z I , 

H O G Y M E G V A N CSALVA. F O R D Í ­

TOTTA S Z Á S Z K Á R O L Y . 40 KR. 

A kénytelen házasság. F O R D Í ­

TOTTA S Z Á Z K Á R O L Y . 4 0 KR. 

A képzelt, beteg. FORDÍTOTTA 

I EREZIK Á R P Á D . . 80 KR. 

A szerelem mint orvos. F O R ­

DÍTOTTA V Á R A D Y A N T A L 40 KR. 

A Z A N Y A K Ö N Y V E . 
F R A N C Z I A FORRÁSBÓL 

IDr. GR-CrüSTTIEaiIE^ . A . I t T I ' . A . X j -

Fűzve 1 frt 50 kr. Dfczkftésfai 2 Irt 00 kr. 
SZELLEM, IZLÉS ÉS VALÓDI BELÉRTÉK TEKINTETÉBEN egyiránt 

kiváló M Ű V E T NYÚJTUNK AZ » A N Y A K Ö N Y V É « - B E N olvasóinknak. 
ÉLVEZETTEL FOGJA AZT V É G I G L A P O Z N I M I N D E N K I , KINEK A szép és NE­

M E S IRÁNT ÉRZÉKE V A N . A Z A N Y A O D A A D Ó SZERETETE ad e M Ű B E N 

TANÁCSOKAT L Á N Y Á N A K , KI S Z E M Ü N K ELŐTT FEJLŐDIK KIS lánykából 
nővé ÉS A N Y Á V Á . A LEGELSŐ B Á B U VÁLASZTÁSÁTÓL K E Z D V E egész 
A Z O N PILLANATIG, M I D Ő N FÉRJET KELL VÁLASZTANI, S később, M I D Ő N 

a LEGELSŐ G Y E R M E K MEGSZÜLETIK, SZELLEMMEL ÉS finoman I S M E R ­

TETI M E G az A N Y A LÁNYÁVAL AZ ÉLEIÉT, A LÁNYKA, A kisasszony, a 
NŐ ÉS az A N Y A KÖTELMEIT. SZOLGÁLATOT VÉLÜNK tenni a magyar 
I R O D A L O M N A K , M I D Ő N E M U N K Á T , M E L Y N E K EREDETIJE Parisban OLY 

MÉLTÁN MEGÉRDEMLETT FELTŰNÉST KELTETT, H O G Y megjelenése ott 
VALÓSÁGOS E S E M É N Y VALA, ezennel a M A G Y A R OLVASÓ KÖZÖNSÉG 

RENDELKEZÉSÉRE BOCSÁTJUK. 

Ö N I S M E R E T . 
Irta 

Gr. SZÉCHENYI ISTVÁN. 
(Döbl ingi kéz irata iból . ) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr. 
ELÖSZÓ. M I D Ő N A L E G N A G Y O B B M A G Y A R N A K E G Y M É G 

K I A D A T L A N M U N K Á J Á T K Ö Z R E B O C S Á T J U K , TÁJÉKOZTATÁSUL S Z Ü K S É ­

G E S N E K LÁTJUK M E G J E G Y E Z N I , H O G Y Ő A Z T D Ö B L I N G B E N , U G Y A N ­

A Z O N I D Ő T Á J B A N IRTA, M I D Ő N VILÁGHÍRŰVÉ LETT » B L I C K « - J E K E ­

LETKEZETT. A Z ELKESEREDETT HANGULATOT, M E L Y A Z ÖTVENES 

É V E K B E N A N E M Z E T E T ELFOGTA, S Z É C H E N Y I A Z » Ö N I S M E R E T « - B E N 

U G Y A N A Z Z A L A M A R Ó ÉS KÍMÉLETLEN HUMORRAL TOLMÁCSOLJA, 

M I N T A » B L I C K « - B E N ; S O K HELYÜTT A T Á R G Y A K IS U G Y A N A Z O K , 

M E L Y E K K E L A » B L I C K « FOGLALKOZIK. M O S T TALÁN N E M E G Y 

ESETRŐL, N E M E G Y SZEMÉLYRŐL S Z E L Í D E B B KIFEJEZÉSEKKEL ÉLNE, 

N E M E G Y DOLGOT M Á S S Z E M P O N T B Ó L ÍTÉLNE M E G , M I N T A K K O R ; 

M Ü V E A Z O N B A N , H A C S A K TÖRTÉNETI B E C S E T A K A R N Á N K I S N E K I 

T U L A J D O N Í T A N I ; R A G Y O G Ó E M L É K A M A SÖTÉT É J S Z A K Á B Ó L , H A N ­

G O S S Z Ó Z A T A Z E L N Y O M Á S N É M A S Á G Á B Ó L , OLY H A Z A F I A S É R Z É S E K , 

OLY ÉLETRE VALÓ GONDOLATOK T O L M Á C S A , M E L Y E K M I N D E N H A 

ERŐS V I S Z H A N G O T F O G N A K KELTENI A G O N D O L K O D Ó K E L M É J É B E N , 

A H A Z A F I A K S Z I V É B E N . 

A i t í l l l -
R E G É N Y E S ELBESZÉLÉS HÉT É N E K B E N . 

Irta BUL L A J A N O S. 
Ára 80 kr. 

E M Ű V E L N E M CSAK UJ NEVET VEZETÜNK B E A M A G Y A R S Z É P ­

I R O D A L O M B A , DE UJ TÁRGYAT, UJ ZSANÉRT, M É G NYELVET IS UJAT, 

A M E N N Y I B E N A SZERZŐ A M A G Y A R N É P M E S É K R E CSAK N É M I L E G T Á ­

M A S Z K O D Ó ALKOTÁSÁT A NÉPIES ÉS A M Ű N Y E L V KÖZT K Ö Z E P E T TARTÓ 

M A J D SZENTIMENTÁLIS, M A J D H U M O R O S NYELVEN BESZÉLI EL, M I N D E ­

NÜTT FIGYELEMMEL ARRA, H O G Y A HELYZETEK FESTÉSE A G Y E R M E K D E D 

TISZTASÁG OBJEKTIVITÁSÁVAL LEGYEN OLVASHATÓVÁ TÉVE M I N D E N K I ­

NEK. A L A P J Á B A N , CSELEKMÉNYÉBEN E M Ű TELJESEN EREDETI, A Z O N 

M E R É S Z FORDULATRA ALAPÍTVA, H O G Y A TÜNDÉR, H A ÖVÉT ELVESZTI , 

FÖLDI LEÁNY LESZ, E M O Z Z A N A T K Ö V E T K E Z M É N Y E I T FONJA T O V Á B B , 

LEIRVA A LÁNY CSALÓDÁSÁT A FÖLDI VILÁGBAN, M E L Y E T N E M ÉRT A Z 

E M B E R E K B E N , K I K N E M H I V É N TÜNDÉRI VOLTÁT, B O S Z O R K Á N Y N A K 

FOGJÁK, — S A Z IFJÚBAN, K I N E K VÉGZETES SZERELME, M E L Y P E D I G 

EGYEDÜL NYÚJTHATOTT VOLNA KÁRPÓTLÁST AZ ELVESZTETT TŰN DÓROR­

SZÁGÉRT, S Z E M B E N A Z E M B E R E K ELŐÍTÉLETÉVEL, M E G H Ű L , S KI TÉTLE­

NÜL ENGEDI , H O G Y SZERETTET M Á G L Y Á R A HURCZOLJÁK. I N N É T A Z O N B A N 

AZ ELITÉLTET M E G M E N T I EGYKORI SZERETŐ TÜNDÉRTÁRSA, KI A M Ű B E N 

A BOSZUÁLLÓ H A T A L M A T KÉPVISELI , M E G I N D Í T V A A B B A N E G Y UJ FOR­

DULATOT, M E L Y R O H A M Á V A L AZTÁN ELEGET TESZ A KÖLTŐI I G A Z S Á G S Z O L ­

GÁLTATÁSNAK. A M Ű EZEN, LEGINKÁBB ELBESZÉLŐ H A N G O N TARTOTT 

RÉSZE TRAGIKUSAN V É G Z Ő D I K , A M E N N Y I B E N M A G A A BOSZUÁLLÓ IS 

SÚJTVA LESZ AZ ÁLTALA EMBERTŐL E M B E R ELLEN FORDÍTOTT H A R C Z K Ö ­

V E T K E Z M É N Y E I B E N . 

T a n n. Meg sem lett ovek az eyesz ! 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 

ORS SZEM JANICO 
D I A D A L . 

l i í l ^ s t 7 1 5 j i 7 ^ é n ^ 435. szám. IX. evtolyam. i»7b. 



2 B O R S S Z E M J A N K Ó . MÁJUS 7. 1876. 

JEGYZŐKÖNYV 
a, " b e r l i n i c c n f e r e n t i á k r ó L 

(Az édes magunk hírverőjének előleges tudósitága.) 

Bismark. Örvendek, hogy szerencsém van. 
Gorcsakoff.) í y , .. , • A A , i Készünkről a szerencse. Andrássy. ) 
BiSttiark. Mielőtt a dologhoz látnánk, méltóztassék 

dictandó irni, majd én dictálok. B—é—bé—k—e—ke : 
Béke. (Megnézi az irds'.J Szép írásuk van. Eh bien! 
Most tehát igyunk brudersaftot. Gorcsakoff és Andrássy 
urak : ölelkezzenek és puszizzák meg egymást! 

Andrássy. Én nem puszizhatom meg Gorcsakof-
fot, mert ő kétértelmüskódik. 

Gorcsakoff. Par exemple! 
Andrássy. Mig ő béke-occupatiókat ir, azalatt 

Ignatieff tüzeli a lázadókat. Ily eset a niksicsi vár élel­
mezésének kérdése. 

Gorcsakoff. Ohó! Ott mi igen loyálisan jártunk 
el. Kieszközöltük Nikitánál, engedje meg Niksics élel-
meztetését montenegrói területen át. Nikita késznek 
ajánlkozott, csupán azt kötvén ki, hogy hadd ehessek 
meg ők a niksicsi élelmeztetésre szánt szállítmányokat. 
S a török erre sem akart ráállani. 

Andrássy. Ez csakugyan nem mondható loya-
lisnak. 

Bismark. Nichts für ungut. Nem kell aprehen-
dálni. Ott a sarokban áll az én ismeretes ítechberg-
esernyőm. Tegyenek alatta karöltve egy sétát a kertben, 
mert úgyis esik. Mire visszajönnek, meglássák: szeretni 
fogják egymást. 

Andrásgy. En nem fogadhatom el ezt, ha csak 
kellő biztosítékokat nem nyerek, hogy Gorcsakoff ur 
esőből csurgó alá nem visz. 

Gorcsakoff. (könnyezik és duzzog.) Ön nem hisz 
nekem ? Öh ez fáj ! 

Bismark. Ugyan excellentiás uram, szánja meg a 
szegény muszkát; lám hogy a lelkére vette a refus-t. 

Andrássy. Biz én nem szánom. (A másik sarokba 
ül és duzzog.) 

Bismark (magában.) Ejnye, hogy békítsem ki 
mindkettejét ugy, hogy egymást okvetetlenül megegyék ? 
(Fönszóvál). Ide nézzenek! Egy fürt savanyu szőlőt 
tartok a kezemben — faja interventiós gohér. Aki el­
kapja, azé. 

Andrássy. \ (a szőlőt elkapják és összevesznek 
Gorcsakoff ) rajta.) 
Andrássy. Az enyém, mert a szőlő-szem mind a 

kezemben maradt. 
Gorcsiikoff. Csakhogy a szárát én kaptam el. 
Bismark. Ugyan, hogy verekedhetnek már okos 

külügyérek azért a csöpp Herczegovináért ? Még fellár­
mázzák az egész Európát. Illik ez? Na most egyiknek sem 
adom, mert IOSZUI viselték magukat. (Bezárja a szőlőt a 
kaszniba.) 

A Margit-hid második napja. 
— Hivatalos kimutatás. — 

MARGIT-HID forgalma igen örvendetes módon kezd 
^ 3 növekedni. Miután a megnyitás vasárnapjának mér­
tékül nem szolgálható népvándorlása lezajlott, hétfőn a 
forgalom következő arányokat öltött: 

Az első élő lény rajta már reggeli 9 órakor mu­
tatkozott, egy veréb alakjában, mely a hid fölött kereszt­
ben általröpült, de letelepedni még nem mert. 

Másfél óra múlva, pontban % H-kor két varjut 
lehetett a bal középső oszlopon ülni látni; ezt az oszlo­
pot hihetőleg azért választották, mert a hid Tisza Kál­
mán, a balközép hajdani vezérének kormányzása alatt 
készült el. A két fekete diszbe öltözött madár 3 másod-
perczig mulatott a hidon s aztán Ó-Buda felé tova-
hajhál. 

A déli órákban a forgalom még óriásabb mérve­
ket öltött. A pesti hidfő sarkán ugyanis igen tekintélyes 
kutya állott meg három lábon; a negyediket t. i., mely 
hátulsó volt, a gránitszögleten élénken fölemelte, — két­
ségkívül hogy bámulatát fejezze ki a mü nagysága fölött; 
azután lassan eloldalgott. 

A siesta óráiban a forgalom épen nem csökkent, 
mert a mennyi ember a hidon délelőtt közlekedett, annyi 
maradt délután is. Négy órakor a budai parton hire 
járt, hogy fecske ül a hid egyik lámpásán; de ehir kósza 
mende-mondának bizonyult. Hat órakor három számba, 
t. i. napszámba, vehető tót közelgett a pesti hidfőhöz s 
arczkifejezésökből világosan ki lehetett ovaslni, hogy ha 
akkor épen Budán dolguk talál akadni, bizonyosan át­
mennek vala a hidon. Igy azonban oda át maradtak a 
Duna baloldalán. 

Az esti órákban számos szúnyog népesité a hid 
mindkét járdáját. 

A teher-forgalom szintén igen jentékeny volt. Ne­
vezetesen egy. ki-milétére nézve eddig szigorúan meg 
nem határozott madár, mely 1 óra felé a hid fölött röp­
ködött, egy csöppenetnyivel megkönnyitvén önmagát, a 
hid teher-forgalmához ugyanannyival járult. Egy arra 
ballagó bátyus zsidó a pesti hidfő szögletkövén nyugtatta 
meg batyuját, áldva a közlekedési minisztériumot, mely 
e szögletkő létrehozatala végett nem átallott egész hidat 
építtetni. 

Este 9 órakor az egész napi személyforgalom 
volt: 0,000,000,000,000,000. E hosszú számsor czáfol-
hatatlan bizonysága annak, hogy a Margit-hid már 
jelenben is a fővárosi lakosság égető szükségének felel 
meg; mennyivel inkább fog tehát a közel jövendőben. 

A . m ú l t h é t b ő l . 
— A s z a b a d e l v ű k ö r b e n . — 

1-SÖ képviselő (sebbel-lobbal.) Nos ! Mi újság? 
2-ik k épviselö. Nincsen semmi. 
1-sö képviselő. (Mohón.) Honnan tudod? 

A i a f á t l á t n a i n t e r n t , M @ i i l B u d a v á r t 

Várhegy o lda lában j ó rég i korlát vau, 
Fáradt öreg ember neki dűlhet b á t r a n . 
Hanem épen a k k o r hogy ra támaszkodnék : 
Hós k o m m a n d ó d / ö n t b o n t j á k - v i s / i k M I I I Í H , 

Várhegy o ldalábau jó pihenő padka.'' 
r á r a d t öretc ass/.nin k i p i h . m u r a j t a . 
Hanem épen hogy rá ülne uyngovóra P £ 
tíoutják-viíi/ik onnét . lio« k o m m a n d ó s / ó r a . 

Terebé lye s fákat l a ! - / , f!t akár barnát , 
Dada megy alájok keresni a/ á r n y a t . 
H o g y alájuk lépne — dörög a szó: „hapták ! 

S a katona B Á C S I K a tát k i v «»<*!.»!jak 

Várhegy oldalában viszen föl jó grádics* 
Mit ér : há tekintet, ó közönség, rád nincs % 
Fpeii mikor lépn»* m i család rá ja . 
Kihordjak u hanptmaan harsogó szavára. 
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Tisza Kálmán jelentése 
ct s z a b a d e l v ű körben. 

(A szabadelvű kör tanácskozási terme fényesen ki 
van világitva. Csak az egyik szögleiben lehet néhány fe­
kete pontot észrevenni, melyekben a dissidensek a kiegye­
zés pontjait vélik fölismerhetni. A ^minden körülmények 
között támogató* képviselők azonban tudják, hogy ezen 
fekete pontokat a ministerelnök Andrássy gróftól kérte 
kölcsön, kinek a politikai láthatár kellő fölszerelésére 
Gorcsakqff küldötte be. 

A belső titkos mamelukok azonban azt állitják, 
hogy e pontok a bihari pontok. 

Móricz Pál, a kör gazdája, búsongó arcczal sétál 
föl és alá. Fáj neki, hogy a bankügyben a helyzet oly 
izgató;ő sokkal jobban szeretné a bankügyben az 
igazgató helyzetét.) 

7 6rn. 

Elnök. Tisztelt értekezlet! Méltóztatik tudni, hogy 
én mindig igen jól ebédelek. De a politikában nem az a 
fődolog, hogy az ember jól ebédeljen; hanem az, hogy 
jól emésszen. Az emésztés első tényezője a nyugalom. 
Kérem tehát a párt tisztelt tagjait, hogy hazánk politi­
kájának érdekében méltóztassanak nyugodtan tanács­
kozni és szenvedélyes kifakadások által nem háborítani 
az én siestámat. 

B. Kaas Ivor. En az elnök ur kérelmében a szó­
lás-szabadság korlátozását látom. Bátorkodom fölkérni 
az elnök urat, hogy vagy korábban ebédeljen, vagy ké­
sőbb digeráljon! 

Paczolay. Nem tartanám helyesnek pártfegyelem 
alá vonását annak, hogy az ember m i k o r ebédeljen? 
Legjobb, hogy ha az ember mindig ebédel. 

Elnök. En, mint elnök, nem akarok a fenforgó 
fontos kérdésben nézetet nyilvánitani. Es ha mindamel­
lett kimondom, hogy Paczolay képviselő ur állítását he­
lyesnek tartom, akkor nem nézetet fejezek ki, hanem 
meggyőződést. Már a rómaiak is azt tartották, hogy: 
dinere bonum est. Különben ha vannak köztük olyanok, 
akik még jól nem laktak, hallgassák meg azon fölvilá-
gositásokat, melyeket a ministerelnök ur ő excellentiája 
kivan adni a bécsi egyességről: majd elmúlik az ape-
titusok. 

Zsedényi Ede. Ez igen jó, és a budgetek rendezé­
sére kitűnő befolyással lesz. De ne álljunk meg, uraim, 
fele uton! Ha jól hallottam, a miniszterelnök f e l v i l á ­
g o s í t á s o k a t kivan adni. Ezen esetben pedig a lég­
szeszfogyasztás egészen fölösleges. Hátha eloltanók a 
lámpákat! 

Csernátony. Kérem, azt én nem engedhetem meg, 
mert a Légrády testvérek két légszesz társasági rész­
vényt birnak; és én ezen urakat nem engedem indirekt 
megkárosítani senki világosságkerülő vastagbőrü va­
kandok természetének túlzott kapzsisági nyomorúságos 
velleitásainak az ég kézzelfogható sötétjében tetszelgő 
kedvéért. Beszéljen a miniszter lámpavilág előtt! S ha 

nem akar, akkor — (fenyegetőleg körülnéz) — ki azon 
pöffeszkedő, rugdalózó, henczegő, hepcziáskodó, hetven­
kedő, nyavalgó kába, pulya, léha, ki szemtelen aljasko-
dással követelni nem átallaná, hogy a miniszter akarjon ? 
Rrrrrrrr vau! (Minden ember a lábikrájához kap; s 
miután konstatálva van, hogy a párt lábikrái sértetle­
nek, mindenki titokban fölteszi magában, hogy ezentúl 
csak hosszú szárit erős bagaria-csizmában jón a kör ta­
nácskozásaiba.) 

Tisza Kálmán. Nagyon igaza van tisztelt előttem 
szóló képviselő urnák. Kényszerrel, erőszakkal semmire 
sem megyünk. És nem kevéssé igaza volt az 1867-iki 
kiegyezés megalapítójának, midőn monda, hogy »amit 
a kényszer elvesz, azt mindig vissza lehet szerezni; csak 
amit önkényt feladunk, az van örökre elveszve.* 
1867-ben az osztrákok önkényt kiegyeztek velünk, s 
vajon vissza tudták-é most tőlünk szerezni, mit akkor 
önkényt feladtak ? Nem, uraim! Százszor nem ! (Élénk 
helyeslés a volt balközépiek részéről.) Ezen bölcs meggyő­
ződésből indult ki az utóbbi alkudozások alkalmával is 
szeretett hazánk kormánya. N e m k é n y s z e r i t e t t e 
a n é m e t e t s e m m i r e , nehogy valamikor kénytelen 
legyen a nemzet a németnek valamit visszaadni. A leg­
szerényebb követelésekkel indultunk Bécsbe. Nem kér­
tünk csak önálló nemzeti bankot, melynek mi szereztük 
volna be az ércz-alapját, aztán vagy nyolcz millió fogyasz­
tási adó megtérítését, és négy milliónyi vámrestitutiót. 
Es mi lön szerénységünk következménye ? A minden re­
ményt túlhaladó fényes eredmény! A németek megala­
pítják maguknak a magyar bankot számunkra. Egy 
krajczárunkba sem kerül. Wodiáner és Pipitz fogják 
vezetni általán ismert önzetlenségükkel és szakismere­
tükkel, anélkül, hogy a magyar állam egy krajczárt is 
fizetne nekik. A budgetet egy fillérrel sem terheltük, 
hanem inkább lelkiismeretünket; ebben pedig, mint 
sokan önök közül tudják, az »idők és módok« könnyen 
helyreállítják az egyensúlyt. (Élénk helyeslés a volt bal­
középiek részéről.) Ami pedig a fogyasztási adót illeti, 
még elég korán jutott eszünkbe, hogy mennyire gyűlölt 
ezen adó-nem a magyar ember előtt, mennyire utálja a 
magyar hazafi azokat, kik az akczizt szedik. Mi meg 
akartuk menteni a nemzet azon szeretetét, mellyel insti-
tutióihoz ragaszkodik, nem akartuk a magyar kormány 
kezét beszennyezni e gyűlölt adónem n a g y m é r t é k ­
b e n való szedése által. A német a feltalálója, legyen 
hát a német a behajtója is! Elejtettük ezen kérdést 
egészen, és megóvtuk ez által a magyar hazát attól, hogy 
fiai ellenszenvvel gondoljanak az államhatalom kezelőire ; 
és egyszersmind megtaláltuk a módot, mellyel ébren 
tartjuk a nemzetben az üdvös gyűlöletet hajdani elnyo­
mói, a németek ellen. (Lelkesült >éljen* a volt balkö­
zépiek soraiban.)A vámrestitutió kérdésében, ott, fáj­
dalommal kell jelentenem, engedett a német, s megfosz­
tott bennünket az alkalomtól, hogy ujabban fényes pél­
dáját adjuk a magyarok önfeláldozó nagylelkűségének. 
Hiába! Ezen ügyet az osztrák kormány oly fényes ra­
vaszsággal vezette, hogy bár mennyire akartuk volna is, 
nem tudtunk kitérni azon megalázó tény elől, hogy a 

MÁJT'S 7. 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

németektől valamit elfogadjunk. (Altalános levertség.) 
De azért ne csüggedjen a tisztelt párt! A nemzet 
geniusa megmentett bennünket a nagy megaláztatástól. 
A világ azt hiszi, hogy a restitutió eredménye lesz vagy 
három millió forint én pedig megsúghatom önöknek, 
hogy 300.000 frt. sem lesz. Ebben sikerült rászednünk a 
sógort. Én tehát kérem a pártot, kegyeskedjék elfeledni 
ez utóbbi nyereségünket és gondoljon inkább az előbb 
emiitett két fényes győzelmünkre. Ha ezt teszi, meg lesz 
elégedve a kormány eljárásával. (Harsogó éljen.) 

Kaas lvor báró. Én egészen máskép fogom 
fel 

Csernátony (erősen sziva a levegőt közbeszól) 
Chchchchch — chááá! 

Kaas Ivor báró. Ki kell jelentenem, hogy 
Csernátony (közbeszól.) Chchchch—chau! vau! 

vau ! Rrrrrr . . . 
Kaas Ivor báró. Ilyen körülmények között ki kell 

jelentenem, hogy a szélső-baloldalnak nincs igaza, 
(Élénk helyeslés a volt bcúközépiek részéről) midőn azt 

állítja, hogy az »Ellenőr« tisztelt szerkesztője >iro-
dalmi gyepmester« ; sőt épen ellenkezőleg . . . . (Több 
hang: »Ne tessék személyeskedni/) Kérem én a szélső 
balról és Csernátonyról beszéltem, tehát elég t á r g yi-
1 a g o s voltam; személyről szó sem volt 

Elnök (csenget.) Tisztelt értekezlet! Méztatik 
emlékezni, hogy a nyugalmas emésztést határozattá emel­
tük. Minden ezen határozat ellen véthető szenvedélyes-
kedést kizárandó, az ülést bezárom. (Altalános Éljen !) 

Csernátony (körül ügeti a pártot, nehogy a nyáj­
ból valaki szándékosan eltévedjen ; aztán nagyot ásítva 
és egy hosszút húzva magán, előre nyújtott kezeire he­
lyezi állát s lefekszik Tisza Kálmán lábaihoz.) 

Monológ. 
— Tisza Kálmán mielőtt a Házba lép. — 

« | u i « l (9IIin i i i is4>r I M I I M <li<*laf u r u s ? 

N E M E S V E R S E N Y . 

A mester igy szól: 
;L. az »ELLENŐR« május 4. és 5. számát.) 

,,A/,on pipinek arc/ál hiúságának hntárlíilaii pirulás, 

képtelenségéről vau szó, melyek a g'scháftelésekböl kiko­

pott I*. N a p l ó vastagbörii vakondokainak hirlapimdalmi 

üzletében képviseltetik politikai üzérkedésük kufar erde­

keit. Bármennyire megrovandónak tartjuk is a szélső bal-

oldat vezéregyéniségit, hogy pártjuk sajtóbeli közlönyében 

• csapszék! politika Irodaim] fattyait undok, és b i z o ­

n y á r a a s a j t ó s z a b a d s á g k o r l á t o z á s á t m a g a 

u t á n v o n ó g a r á z d á l k o d á s r a h a t a l m a z z á k 

f e l . (Kz fenyegetés a ministereinüknek egy rsöppet sem ga­

rázda schreihh<»zárja részéről l B. J.) Simonyi és Seny-

nyei szinvonalat nem zavarjuk ös>ze azon itiveauval, melyen 

a P. N. turkálja ürge-begyeit. — De azok a szavak a B e-

f o r m-l*. N a p i ó szájában ! erre a politikai szemérmet­

lenségnek oly fokozatú vakmerősége kívántatik, amilyenről 

ez ideig senkinek fogalma nem volt. — Aki ellenkezőt hirdet, 

az olyan fattyu-demagog, aki magát valamely kerület kép­

viselőségébe akarná beorditozni a vadszamarak megveszett 

hangjaira hallgató választók butasági grátiájából. — Árra 

mérget vehet a V. Napló minden vakondoka, hogy részére a 

szabadelvű párt megbomlaní nem fog," (V seribája ngylát-

szik már meg is bomlott. B. J.) 

A tanítvány igy kontráz: 
(L. az »EGTETÉRTÉS« május 5-ki számát.) 

„Az irodalmi Iskáriótes, a „peczérdus" politika „ve-
szettebes" bukfenezhányója (t. i. Csernátoni) ki akar sik­
lani ama bankterv bírálata alól, melyet a tökfilkó képé­
ben előbb őrületes tollcsuklások között tett nevetségessé. — 
Botrányos hirlapirodalmi tollharczot akar kimesterkélni, 
hogy zűrzavarában keresztül lopják a szerződést. — Epétől 
dühöngő szótárkészletével nyakig beáll a pőczegödörbe, 
hogy száján lövelje mindenfelé a fertelmesség bűzös és pos­
hadt kifejezés-anyagait, melyek a gyepmesterség begyakor­
lott fogásai. Lábbal kellett volna fölrúgni. — Métely. — 
(zigánykodás, csalás, gyávaság. — Cs. L., kinek nevét és 
működését a furialis, hazavesztő jellemtelenség övezi, még­
sem bujt a föld alá szégyenében s nem lőtte főbe magát, hanem 
eynikus vakmerőséggel névaláírását bigyeszti oda egy ezikk-
hez, mely maszlag-konyhájában és méreggyárában boszantja 
a napvilágot. Évát játsza, ki a kígyót teszi felelőssé, holott 
a csörgő-sapkát, társadalmi és politikai düghaláll okádó 
kigyó ö maga. — Csernátony nr veszett hire igényelheti 
hogy egyedül hagyják a csárdában káromkodni és öklelőzui. 
Irodalmi Júdás. — Non pius ultra arczátlanság. — Ga­
rázda krokodil, mely mocsárvizből sajtolt könyeket hul­
lajt. — Utczai kövezeten el nem koptatható bőr. — Vastag-
borii, harapós fogú vad. — Uri buuczut. — Ocsmány gyomrú 
ragadozó. — Fekélyterjesztő. — Lerészegitett kakastempók­
ban szökdelő handabanda. — Ágyonhallgató ezudarság. — 
Pirulni képtelen, stb." 

Szép litánia. 
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P. K. L. 
JB \ I d a, i e fs l c n 

H fi 

P. K. L. Hah! Ott megy a belgische királyné! 
Futok haza! Bizonyosan engemet látogatja meg! 

P. K. L. (a budapesti vargaczéh küldötte.) Itt látják 
önök — ici vous voyez — egy fényes magyar magnáten 
csizma — la botte brillanté de nous autres magnats — 
mert mink éljük auf glánzendem Fusz. Ezt hoztam önök­
nek mustrául. Ein groszartiger Stiefel, was ? 

Berni czéhmester. Szép munka; de a csizma 
feje befelé fordul; ez a hiba. 

P. K. L. 0 bitté, ez nem a csizma, hanem a 1 á b! 

Marcoartu békejavaőlata 

a fölkelők és t ö r ö k ö k s z á m á r a . 

1. Golyók helyett lövöldözzenek egymásra naran­

csokkal. A miti ailleusebe ajánlok datolyát. Az explosiv 

golyók helyett málna-ízes bonhonokat. (L. Kugler.) Se­

rétnek használtassék török apró szőlő. 

2. Csaták helyett játszanak egy parthie sakkot. A 
ki matt, az tartozik a másiknak előnyére eddigi jogairól 
lemondani. 

3. Nikita, a zultán és Milán fotograjiroztassák 
le magukat az entente cordiale kimutatására egy kabi­
net-képen Rollernél. 

4. Az európai hatalmak rezolváljanak a két párt­

nak annyi bort, a mennyivel ugy leihatják magukat, 

hogy egymás nyakába borulnak. Borontás vérontás 
helyett. 

5. Oroszország szólittassékföl, hogy Govcsakoffot 
nevezzék ki népiskola-tanítónak. 

6. Aki ezen javaslatot élnem fogadja,lövessék főbe 
brevi manu. 

7. A békét Anstria és Németország biztosítaná jak. 

E két állam szükség esetében' kész a béke megóvására 

háborút is indítani. 

B e r l i n b ő l . 

I - - Ugyan mi lelte Ocíbruekbt, hogy betegsége 
miail válik meg a kormányiái ? 

Ií- — Egésseges nézetekben szerved 

MÁJUS 7. 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

I í u fi I i t f. 
— A városligetből 

l\lol ha fut I M vs fogat. 

Posner Károlojos levele 
a budapesti czipészek társulatához. 

~ Tisztelt czéh, vagyis recte iportársolat! 
*Wz EGÉSZ uton Budapestből Bernba azon gondolkod-
•̂ ©tain utána, hogy a berni suszter-kiállitásbo miért 
tetszettek épen engem kiköldeni ? Az igaz; ha mást 
tetszettek volna kiköldeni: most mindig azon gondolkod­
nám utána, hogy miért épen áztat a másikat, miért nem 
küldték engemet ? De minthogy faktisch engemet küld­
ték, az a másik nem is jutja eszembe. 

Alig tettem ezen természetes sziklohosodékokkal 
és hegytetőkkel kiflaszterozott svajczi országban egy pár 
lépést a honi csizmával, — lett belőle s i z m a: azaz sza­
kadás ; mindjárt kezdtem észrevenni, hogy miért küldték 
Önök engemet és nem mást ? A csizma bőre elszakadt 
mint a p a p i r o s , a talpája kilukodta mogát mint a 
pappendekl i , és a szögek keresztülötöttékmagokat 
rajta és szórták a lábomat, mintha a c z é l p e n n á k o n 
sétáltam volna. 

Ekkor kezdtem látni, hogy magoknak igaza volt: 
a magyar csizma-ipor az én ressortom. 

Kezdtem azután dakozódni, hogy a kölföldi 
csizmodija is az isten fija-é, mint a magyar? De az 

egyik fabrikant, a báron Ion Strupfl áztat mondott: 
»Nein! Ich verdanke ineine Existenz dem RenomméU 
Benőmmé ? Csodálotos sobstantiv! Én eztet a kifejezést 
mindig csak mint i g e hosználtom. 

Aztán kérdeztem, hogy honnan van az, hogy a 
kölfüldi lábbeli-fabrikantok (nem a pékok, akik szintéi] 
csinálják lábelit, hanem a soszterok) csopa báron, meg 
freiherrek — mig len a magyar soszter alig tudja meg­
keresni a szároz kényért ? 

Adtak rá következő feleletet: 
A magyar csizmánál fődolog á s z á r ; azért ke­

resi a magyar suszter száraz kenjeret: a kölfüldi láb­
beli-iparnál pedig nagyobb az *absatz« és magosabb 
a »czvekk« ; azért tod a kölföldi suszter jobban megélni 
és érdekeinek vorschubot leistolni. 

Den Strauchen soll ich kriegen, wen ich verstan-
den hab'! Der reine Stiefel! 

Hanem azért mégis vettem magamnak minden 
kölföldi csizma- és czipő-fajtából egy párt. Ezeket ott­
hon az én könyvkötődémben be fogom köttetni edj disz-
albummbamm. Más ember a-mateur: én vagyok cis-
mateur. Was ist da der Unterschied ? 

Remélhetik önök. hogy itt is dicsőséget fogok 
szerezni a magyar hazának, womit ich verbleibe mit 
Hochachtung und drei Orden. P. K-
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„A BORSSZEM JANKÓ < TÁRCZÁJA. 

, eiw —ff — ^ <=ÜC~H 

— Érdekfeszítő sensatiós rendőri regény tí kötetben. 
Irta: Gaborieau Imre. 

Fordította (de nem hasznára) H. Emil. 

I. 

A z c l h a t a r o / . A h . 

£ ÖTÉT felhők takarták el a déli napot. Zugó szel csapkodott 
az utczákon végig. Sivit a bagoly, huhog a kuvik . . . 

Dé*li 12 óra van. 

Ez azon borzasztó óra, mikor a budapesti rabló ka­
landra megy, mert ilyenkor a rendörök ebédelni szoktak s 
eszerint nem fedezhetik föl a gonosztevőket. 

A főváros egyik háza egyik emelete egyik szobájának 
egyik karszékében egy férj ül, egyik karja egyik asztalra tá­
maszkodik. 

Magában igy szól: Nekem 4 , 0 0 0 frt kellene. Mikép 
jussak hozzá ? írok regényt. Csakhogy a regényeket silányul 
díjazzák. E szerint nem irok, hanem csinálok regényt. 

II. 

A r e n d ő r . 

Rendőri szoba. Egy éber közeg alszik épen. Valaki föl­
rázza álmából. Fölugrik, szeméhez kap és kardját törülgeti — 
azaz megfordítva: a kardját törülgeti s a szeméhez kap —• 
vagy mi a ménkű! — a szemét törülgeti s a kardjához kap. 

— Ki ön ? ordítja tartozó tisztelettel. 
— Egy üldözött fordul kegyedekhez orvoslásért. 
— Nem vagyok doktor. 
— Ne értsen félre : jogorvoslatot értek. 
— Mi történt önnel? 
— Rendkívüli eset! Déli 12 órakor belép szobámba egy 

ismeretlen s rám rivall: kövessem. Elvezet a nádor-, fürdő-, 
kecskeméti-, zöldfa- és váczi utczákon keresztül, ki a korzóra. 
Az ijedtség megdermesztett. Nem tudtam szólni, s bár igen to­
longtak körülöttem, néma maradtam. Kiérve a korzóra, egy 
kis viskóba visz ; tudja abba, melyben a kereskedelmi ministe-
rium alkudozik Bécssel — s ott elfojtott, suttogó hangon igy szól 
hozzám: ha önnek négy nap alatt nem lesz birtokában 4 0 0 0 
frt, melyre nagy szüksége van, ön iránti részvétem tanúbi­
zonyságául főbelövöm magamat! E rettentő fenyegetésre meg­
ijedtem s kérem a rendőrséget, adjon kölcsön 4 0 0 0 ftot, kü­
lönben ő tobelövi magát. 

— Sajnálom uram, de nekünk ily alap nem áll rendel­
kezésünkre ; ha állana, magunk is elköltenök. 

— Gondolja meg uram, első helyen betábláztatom kép­
viselői birtokaimra. Visszautasíthatna ily ajánlatot? 

— Mást ajánlok. Adjon ön nekem 4 0 0 0 ftot s lójje 
magát főbe, tanácsolá a jószivü rendőr. 

— Miféle rendőrség az ilyen? — kérdi a másik fölhá­
borodva — mely az ártatlan szenvedőt sem védheti meg? 
Ámde találok tán egy nemesblelkü lényt, ki kölcsön ád; önö­
ket meg szépen kérem legyenek négy nap múlva éjféli 1—2 
óra közt az ördög árkánál; mert ha akkoráig nem vertem el a 
4 0 0 0 ftot, az a szegény becsületes rabló meglövi magát. 

III. 

E g y e d ü l . 

Sajátságos ! — szól a rendőr, midőn a látogató eltá­
vozott. 

IV. 

— ( H i r d e t é s a „ P e s t e r J o t i r n a l " - b o l . ) — 

20000 ft jutalom annak, aki nekem 4 0 0 0 ftot 

kölcsön ád, hogy egy életet megmenthessek vele. 

Biztos bctáblázás! 

Százas kamatot is elvállalok. 

V. 

A l e s . 

Bug a szél. Az ördög már régóta alszik árkában, körülte 
eziuezogva horkolnak a néma patkányok. A várbeli toronyóra 
egyet üt. Egy férfi iŝ  egy másik vállára ugyanennyit. A két 
férfi megszaporodik tízzé . . . s e tizenkét férfi közeleg most, 
halk léptekkel . . . . susognak . . . . csakugyan rendőrök ! — 

— Vájjon el fog-é jönni az a rejtélyes rabló, aki magát 
főbe akarja lőni ? kérdik egymástól. 

Búg a szél. 

A patkányok ébredeznek. Közeleg a hajnal. Távoz a 
rendőr. Nem jött az öngyilkos, pedig a Vérmezőt 2 0 0 rendőr 
vette körül. 

Hanem ez éjjel elloptak a főnök subládájából 4 0 0 0 ftot. 
— Csodálatos! szólnak a rendőrök — ha lóvá tettek 

volna, se lehetett volna az egészet ügyesebben rendezni. 

VI . 

A k e l e p e z e . 

Másnap a következő válasz érkezett a »Pester Journal*-
beli hirdetés szerzőjéhez: 

Uram! 

Megtakarított uzsonnapénzemböl küldök önnek 4 ,000 
ftot kölcsön. Ha vissza akarja adni, megtalálhat a lipótvárosi 
elemi iskola epületében, hol a Ill-ík osztályba járok. 

Lina. 

VII. 

K e t t e n . 

Lui másnap Ellehez beállit s mutatja neki a levelet. 
— Nem élsz a gyanúperrel ? kérdé Lui. 
— Mi egyébbel élhessek, te élhetetlen ? válaszolá duz­

zogva Elle. 
— A regény nem sikerült. 

— Csinálj mást! Ce cher Niki mindent elhisz. 
— Jó; de legalább addig várjunk, m i g m e g i n t 

m e g n ő a h a j a . 
— Vagy a szakála. 

Lui és Elle mély desappointement-bau külön ajtókon 
távoznak. 

(Nem így volt, de mégis igaz.) 

MÁJUS 7. 1878. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Ártatlan beszélgetések. 

Kurta. Nem tudja komám az okát annak, hogy a 
fenyitő törvényszéket mért vitték föl Budára, a »For-
tima<r-házba ? Keserves lesz majd a panaszos embernek 
mindennap oda fölszuszogni. Meg a költség: hidvám, 
sikló ! Értse, aki birja. 

Fejes. Én csak egy okát tudnám annak, mért 
abba a budai házba hurczolkodott föl. 

Kurta. Mért no ? 
Fejes. Nyilván a Móricz Pál ur háza. 

H E A T R A L 1 A 
l > i c s e l é d s é g . 

(Természet után.) 

E vörös öklii, lomha fajankók ábrázolják az előkelő és 

dnsgazdag d o n P a s q u a 1 e domesztikjeit az ország első 

színpadán akkor, midőn egy D o n a d i o énekli N o r i n á t 

es b. P o d m a n i c z k y Frigyes az intendáns. 

A népszínházi bizottság értesülvén róla, hogy bizonyos 

Shakespeare, Moliere és másféle írók igen gorombán, sőt 

^rkulesteleuül és legkevésbé sem választékos uyrelven irott da­

rabokat nyújtottak be a népszínházhoz, az öreg Havas indit-

v*uyá r i 4 átdolgo/tattstt ezek munkáit udvarias, illedelmes 

nyelvre, ugy, hogy a felsőbb leánynevelő intézetek guvernánt-

jai is elmehetnek hallgatásukra. íme mutatóul néhány részlet • 

„ L e a r I d r á J . y ' b ó l . * ' 

S h a k e s p e a r e : 

Lear. Mi vagyok én. sir? 
Oszvald. Milady atyja. 
Lear. Milady atyja ? Milord 

gazembere ! Te fattyucsont! Te 
rabszolga ! Te bitang ! 

Oszvald. Hát mit gondolsz, 

mi vagyok én ? 

Kent. Gazember, semmire­

kellő, tányórnyaló, hetvenkedő, 

silány, kóczi pór, három öltö-

zékü, száz fontos, piszkos haris-

nyáju gaz kölyök ; nyúllal bél­

lelt, pofperből élődő gaz kö­

lyök ; fajtalan, tükörmászó, kot­

nyeles, felpiperézett bitang; te 

három szilvafás rabszolga ; te, 

ki hajhász akarnál lenni, hogy 

másoknak jó szolgálatot tégy s 

nem vagy egyéb, mint keverék 

gaz latorbul, koldusból és gyáva 

keritőből; fia és örököse egy 

korcs szukának, kit én egész a 

sivalkodásig döngetlek most 

mindjárt, ha csak egy betűt is 

eltagadsz ezen czimeidből. 

Othello. Megvallotta már ? 
Desdemona. Mit ? 
Oth. Hogy veled élt. 

Km illa. Te rút gyalázatos ! 

Bianca. Az nem vagyok. 
Sőt oly becsületes mint te 

magad, 
Ki igy gyalázasz ! 
Emilia. Mint én ? Te szem­

telen t 

Falstaff. A gazember el­
vitte a lovamat. No legalább 
szép halálom lesz, ha e pimaszt 
megölöm. Huszonkét év óta 
minden órában megesküdtem, 
hogy elszaladok czimboraságá-
tól s a gazember czimborasága 
még most is lebüvölve tart. 

H a v a s : 
(Miután illetlen dolog, hogy egy 

király igy beszéljen, a következő mó-
dositványt nyújtja be : ) 

Lar. Milady atyja ? Milord 
becsületes embere! Te kedves kó­
pé ! Te inas! Te csinos ifjú! 

(Tekintettel azon körülményre, 
hogy e kifejezések illemsértők s Osz­
vald teljes joggal perelhetné be 
Kentet az alkapitánysági hivatalnál, 
szerepe igy váltostattatik meg :) 

Kent* Óhajtanám vélemé­
nyemet uraságod felöl kendőzet­
lenül megmondani, de tartok tőle, 
hogy a városi és bizottsági páho­
lyok gyöngéd szerkezetű idegzetei 
megrázkódni méltóztatnának, mi­
nélfogva csupán arra szorítko­
zom, hogy ön iránti mély indigna-
tiómnak jegyzőkönyvi kifejezést 
adva, kegyedet egy — izének 
kijelenteni nem vonakodhatom, 
ön moh-ifju, kevésre alkalmas 
csésze-tisztító, ötvenkedő, kitü-
nőtlen kenderes népfi, három 
jelmezü, 50 kilogrammos, ha­
nyagul mosdott szösz ifjoncz ; 
párduezos, sajtóperes, polgári 
származású, becsvágyó Brillat-
Savarin, díszes gazdátlan úrfi; 
ön hat narancsfás komornyik; 
ön, aki sensal akar lenni, hogy 
másokért jó zárlatot' csináljon, 
pedig nem egyéb, mint combinatio 
kebsz-férjböl, szerénymódu és hó-
sietlen szerzóbül; fia és örököse 
egy ősök nélkül való honleány­
nak, kit én egész a zokogásig intek 
meg most mindjárt, ha csak egy 
betűig alá nem írja különféle 
praedicatumait. 

(E hely, melyen már a peleskei 
nótárius is megbotránkozott, csak ily 
fogalmazásban bocsát liaó színre :) 

Oth. Megvallotta már! 
Desd. Mit t 
Oth. Hogy veled platói vi­

szonytfolytatott. 

Emília. Te érdekes jelle­
metlen, ! 

íiianca. Az nem vagyok. 
Süt oly becsületes, mint te 

magad, 
Ki igy gyalázsz! 
Emilia. Mint ént Te föl­

tétlen 1 

Falstaff. Azon kiváló jeles-
ségii egyéniség lovamat elvitte. 
No legalább szép halálom lesz, 
ha e derék fiatal embert megölöm. 
FJZ élelmes fiúhoz való baráti vi­
szonyom huszonkét év óta lekötve 
tart, stb. 
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A virág-kiállitásban Béke-instrumentum ok. 

H i t i . h i v a t a i n u k . Nini! H u s e v o uövén yek ! S én 
' r g e f n r i f i n i t s vagyok ! 

Építenek egy millióért vas bordájú pánczélos ha­
jót — azután egy másik millióért csinálnak ágyul, 
mellyel a vértes hajót kilyukasztják. 

Y. H 

CSODABOGÁR, 

— Két műfordító. — 

Az egyik bogár a »Pöv. Lapokban« mászkál (april 
19-kén) Bartók Lajos képében, a ki nekiment annak a Frei-
ligrath-féle versnek, melyben a költő' Mekkába kívánkozik' 

W<kr> ich im Barin von Mekkas 'Ihoren. 

A »Bann ( = a franczia banlieu) itt a város területet 
jelenti; Bartók Lajos azonban, mint fiatal óriás, természetesen 
sokkal magasabban áll mintsem azt lehetne kivánni tőle, hogy 
efféle csekélységről tudomása legyen. O tehát igy kívánkozik 
Mekába '• 

Volnék Mekkából kiátkozva ! 

A másik csodabogár egy opera-forditásba vette magát, de 
mielőtt még nyilvánosság elé kerülhetett volna, észrevették és 
agyoutapintották. Épen azért meg sem is nevezzük szerzőjét, 
csak aunyit jegyzünk meg róla, hogy szintén fiatal óriás és 
szintén a jövendőbeli Petőfi-társaság tagja. Maga az agyon­
tapintott csodabogár azonban megérdemli, hogy a feledéstől 
megóvjuk. A forditaudó szöveg ez volt: 

MX} et / willst du den 11 H'ándel habért f 

3 óriásunk ezt igy magyarította : 

Tóját, tojás! tyúk kell neked. * 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„Elihu Bnrrit." Mint rendesen, küldeményében most is 

van elmésség. Egy-kettőt meg is rajzoltatunk. — Bdpest, I . P. 
Están és Sanyi csakugyan készülnek a fiiladelfiai köztárlatra. Csak 
előbb ángliusul tanulnak. Természetes, hogy művészünk min­
denütt kisérni fogja őket. A munkálatokról csak olvasás után szól­
hatunk. Bátran beküldheti. — Demokritos A Széli- és Tisza­
élezek már teljesen megkoptak. Ugylátszik maguk is nem sokára 
megvásnak. — Pixius Tempus elapsum; tarde veniens. -
Arad, Vszmr. Életlen dolgok. — Dmsd, D. K. Jó ; talán már 
a legközelebbi számban. — „L—blüh Izidor." Csak ugy tréfa 
ha igaz; erről kérjük a fölvilágosítást. — Bdpest, K. fcly. Kéz­
iratok visszaküldésére nem vállalkozhatunk. Azt az »elmósséget« 
két ujabb sorban ismét leírhatja. Nem nagy fáradság. Egyóbkint : 
mi való lapunkba mi nem — ennek eldöntését magunknak szeret­
nők fentartani. — Fekete Ödön urnák. Ön, u. 1., elfelejtette 
hogy első levele alá Tóth Ödön volt irva. Ez azonban nem gátolja 
a czikk megjelenését. — Tóth Ödön urnák. Ön, u. 1., elfelej­
tette, hogy második levele alá Fekete Ödön volt irva. Ez azonban 
nem gátolja a czikk megjelenését. — „Valami M. B. számár a.1" 
(Bécs . ) A t e r h e s levél megkésve jött. — Győr, F. K . »Pón-
zem nincs — élezem van,« irja önérzetesen. Sorai elolvasása után 
annyit: hogy az ön kevés pénze is millió az ön elmésségéhez ké­
pest. — Bdpst, Sz. L. Valóban szörnyűség. Fölhasználjuk. — 
X . Y . Z . Egy kántor, ki a vidéken házról-házra jár, van-e halott 
elénekelni való : bizonyára páratlan industria. — Jász A., W . 
Szívesen kijelentjük, hogy minapi üzenetünk nem ön ellen fordult 
mint plagirator ellen, csak constatálta ama vélt régiség szerzőjét. 
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H I R D E T É S E K . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
egyetlen könyvnek második, tete-nemében egv 

mesén javitott és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
" ' . . . - - „ , 3 ™ K a t o o - a Á r r p i s z á m á r czimmel, a nemzor 

htí és megbízható tanácsát 
nden betegségei szamara 

ló. 

lr , l l l l l t I i . 
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korukban titkos bünt vagy 
ennek következ-

Ezen könyv 
azoknak, kik ifjabb 

:ktelen kicsapongást űztek és 
(ében beteges 

g \ v ö n ; r e s é g , J b e i i 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőr bajok­
ban, bujakóros köszvényben, bugycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
land nak. 

Nevelök, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. 
HASONSZENVI ORVOS, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 
. i * l > r itott lciíltlííí"*. 

Finom bőr é« 
vitorlavászon 

keziboróndök 
frt 3 . 2 0 - 2 5 

bőröndök. 

Tókéletesen 
berendezett 

ú t i t á s k á i t , 

toilettek 
szekrénykék 

Rajzokkal ellátott árjegy­

zékkel sziveién szolgálunk, 

Minden nagyságú 

f 11 U t i - l & < l & l £ 

hölgyek ég urak restért 

frt 4.20—40 frtig. 

N o t r u h á k n a k v a l ó u n g y u t t k o s a r a k 

Kalapdobozok. 
Uti t'vokeszle-
tek tentatar-

tók. tükrök. 
Esernyő- és 
Liot-tokok. 

Plairl - szijjak. 
Szappan- és 
ke nocs-sze-

lenczék. 
I j u . m i l i g e n »••/.< N / o r ü p l a i d . é s r u h a - t e k e 
A u ^ o l l o v a R l o - u i e r g e b 15 írttól 60 frtig. 

Mindennemű kitfinö 

U T A Z Ó 
és lovagló-eszközök 
igen lus xp A l»x i t*k* t ajánlják 

KE1I1BZ h EISERT 
Budapest, Dorot tya-u. 2. 

• 

t K i ^ n á d f o n a d e k böröndnemet. 
16 is 20 j>.. I « " « y u t i k o s t a r a k 

f.t 8.40 1.80 11.20 19.80 ! S 30 

Spodiumot 
valamint régi vagy uj hulla­
dékot készfizetés mellett vá­
sárolnak. A gyáros urak külö­
nösen felkéretnek, hogy czi-
meikef Haasenste ln és V o g -
ler hirdető-irodájá\al Buda­
pesten J. M. 1001 jegy alatt 
közöljék. 66 

eheztúrt 
(nyavalyát) levél ut­
ján gyógyit Dr . K i l -
l i sch, specialista or-

vos,Neustadtban 
D r e z d a . 

( S z á s z o r s z á g ) 
MÁR S0»0-NÉL TÖBB HETEDET SIKERREL 

GYÓGYÍTOTT. 

G e l t s c h b e r g 

Miepii-iyóiyiiilÉMt, 
k l i m a t i k u s g y ó g y h e l y , 

a Geltschberg alján Auscha 
mellett Csehországban , gyö­
nyörű erdős vidéken. Az idény 
megnyitása május 15-én. 

Előrajzokkal és felvilágositá-
okkal sz olgál 

az igazgatóság. 

Franzensbad 
Eger mellett Csehországban. 

Az idény kezdete 
in á j I I s I -J < n . 

Csodasótartalmu vassava-
nyok, a legszerencsésebb egye­
sülése az erősítő vasnak a 
könyen oldható sókkal. Babzó 
vasfürdök, savas vas-ásvány 
iszap, különös gyógyerővel. 
Szénsavas gáz fürdők. Igen 
czélszerü, a vérkészitési szer­
vek, az emésztési és altesti 
szervek gyengeségi állapotai­
ban, különösen női betegsé­
gekben, továbbá megzavart 
izom- és idegtevékenységben 

rált a peripherikus eredetit­
eknél ; — hátramaradt izzad-
mányoknál s nehéz betegsé­
gek után hátramaradt eröt-
lenségdél. 

Három nagy fürdőház 320 
fürdőkabinnal. Egyenes össze­
köttetés a szász és bajor állam­
pályák, a bajor keleti, az észak­
keleti, a Ferencz-József- és a 
buschtichrad-i vasút által. 

Pompás, enyhe hegyi levegő, 
elegánsan berendezett szállo­
dák és magánházak, szép 
kertek, nagy gyógysalon, bá­
lok, reuniók, hangversenyek, 
színházak, kitűnő gyógy-ze-
nekar (Tomaschek), számos 
kirándulás. 

FelvilágositágOkat ad 
a nolgármesteri hivatal. 

£ á M ű v é s z e k n e k 
•f úgyszintén 

! s z í n p a d r a ! 
Fehér szövött |Trikó) fiu nadrág lábbal 

1 2 3 4 5 6 7-es nagys. 
ftfmzm 1 40> 1-50, 1.60, 1.70, 1.80, 1.90. 2 frtdbja. 

Chamoászinben szövött (Trikó) fiu nadrág lábbal 
1 2 3 4 5 6 7-es nagyságban 

1.50, 1.55, 1.65, 1.75, 1.85, 2.—, 2.20 dbja. 
Fehér szövött (Trikó) fiu ing 

1 2 3 4 5 6-os nagyságban 
90 kr, 1.—, 1.10, 1.20, 1.25, 1.35 dbja. 

Chamoászinben szövött (Trikó) fiu ing 
1 2 3 4 5 6-os nagyságban 

95 kr, 1.05, 1.15, 1.25, 1.35, 1.45 dbja. 
Fehér szövött (Trikó) férfi nadrág lábbal 

1 2 3 4-es nagyságban 
2.—, 2.20, 2.40, 2.60 dbja. 

Chamoászinben szövött (Trikó) férfi nadrág lábbal 
1 2 3 4-es nagyságban 

2.15, 2.30, 2.50, 2.80 dbja. 
Fehér szövött (Trikó) férfi ing 

0 1 2 3 4-es nagyságban 
1.55, 1.60, 1.75, 1.90, 2.10 dbja. 

Chamoászinben szövött (Trikó) férfi ing 
0 1 2 3 4-es nagyságban 

1.60, 1.70, 1.85, 2.—, 2.20 dbja. 
Fehér férfi-harisnyák (vastagszálú pamutból szőve) 12 

pár 2.30, 2.80, 3, 4, 5, 6, 7, 8 frt. 
Ugyanezek színesben valamivel magasabb áron. 

Unger F. Vf. fia, Iták-iilcza 5. sz. 
alapíttatott 1835. évben. 

Megrendelések pontosan teljesíttetnek, meg nem fe­
lelők visszavétetnek , árkönyvecskék kívánatra bérmentve 
küldetnek. 

« <>o <> <> o <> <> <y <> o -o <> <y<y o 9 
Legyezők nagyszerű választéka. 

p l 

1>Í V. l lSZÍTÜ A f i ÍÍH | c ; v ( . / o l i , 
melyek a napernyőt is helyettesitik, 
nagyságukhoz aránylag, batiszt kei­
m b ő l simák 1.30, 3 ft, fesivényekkel 
1.80—5 frtig, selyemből simák 2.30, 
12 frtig, festvényekkel 2.80—30 ftig. 
F a l e g y e z ő k változatos uj nemei 
35 krtól 5 frtig. Párisi báli legyezők 
1.20 krtól35 frtig. Bagariabőr legye­
zők 11—15 frtig." Valódi teknönchéj X 
legyezők 13—35 frtig. Elefántcsont v 
lagyezők 11—30 frtig. Eredeti chi- X 
nai legyezők 25 krtól 30 frtig. — v 

0 
X 
V 

• 
A 
V 
k 
V 

B o h r é t a - I e g y e z f t k 180—8 ftig. Uj töralaku legyezők 1 .80-8f t ig . 
L e g y e z ő - h o r g o k (Chateleinek) 50 krajcártól 7 forintig. — 
M E * U J i l i v a t u h ö l g y - ö v e k , 1 forint 60 krajcártól 12 forin­

tig, és igen kedvelt uj hőlgyövtáskák 2 forint 25 krtól 15 frtig. 
UJ r n g a n y h ö í g y r u h n - m e n t ó k , mely szalagok az aízsi-

ngr helyett a hölgyek ruháira varrva, azokat a nedvesség ég ko­
pás ellen mentik. M é t e r j e :iO k r . 

Napernyők. 
csóbb ér ' c ' 
i l t C M 
k kiálli 

Esernyők ip 

0 

X 
V 
A 
V 
A 
V 
A 
V 

Kisebb-nagyobb, olcsóbb és finomabb, csakis uj nemei, jutányos árak 
mellett. — E n t o u t e a s , s i m a n a g y n y á s i n a p e r n y ő k . 
U r i n a p e r n y ő k kiállításukhoz aránylag 1.80 10 frtig. 

" )acca-szövetből ft. 2—4.60, selyemmel bevontak 
-10frtig, legfinomabb 12bordás7.50—15 ftig. x 
. e r i i U l i a f ó , b o t g y a n á n t h i i N 7 . n a i : V 

O a t ó u t i e s e r n y ő l l lf t'ti-. i 
f « í • l » « 1 . l a m i n d e n g o n d o l h a t ó n e m e i : gyermek-
U c L a D O L Ó K és flubotok25—70kr., természeti fabotok 25 krtol 
" 2 frt. 50 krig, elegánsabb kiállítású botok 1 frttol 

15 frtig, lovagló-, dohányzó (csibuk-) botok 2 ft 50—1 ftig. 
T ó r (stilétes) b o t o k 1.80—15 frtig dús változatosságban ajánljak 

BUDAPE>TEN Ki: ini>Z : - i : i s i ; i ;T: 
írásbeli megbízások gyorsan teljesíttetnek^ Árjegyzékek, bérmentve. 

i><><><>o<y<yo*o<> <><><>o<><> <> • 

A 
y 
A 
V 
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M A R G I T S Z I G E T I G Y Ó G Y F Ü R D Ő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

H5° R. meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kőfürdők zuhanykészülékkel, nagyszerű kert — 300 
teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — kül- és belföldi lapok — naponta zene. Kóralakok, melyek 
ellen a margitszigeti hévviz kedvező eredményuyel használtatott. 

Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csúza. A csúz, köszvény erümüvi behatások, 
typhus után fellépő hüdések. — Zsábák. — A csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő elváltozá­
sok. — Fájdalmas hegek, merevség, hűdés. — Bűrbántalmak. — Vizeleti nehézségek. — Méh- és hűvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredményűvel használtatott: idült gyomorhurutnál és albasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár; rendelő orvos: Dr. Verzál*. 
Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. 
A szigeren lakók a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A n y á r i i i i e i i y m á j u s 1 3 - e n m e g n y i t t a t i k . 

Megjelent és az Athenaeum KÖNYVI 
adó-hivatalában ("Budapest, Barátofc 
tere Athenaeum-épület), s általa 

mi;. 

A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

\ Margitszigeti felügyelőség. 
utolsó posta : Ó-Buda. 

n titik R Á & r$8k Jflfa H A A J M I 
A HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. 

Wl Kezdetleges tiftos üeleisépket 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

JDx. E m e z t I*. 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
J K < n d e l é s i i«Iö d . e. 1 0 - t d l 1 2 - i g , d . u . 

1 — 5 rtrílig. 
d E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-

"®̂ § meny éressék el, a legkönnyehnübb módon nagy adag 
j jód es kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 

azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 

^.5 késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene-
x drket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

G & A legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-

^ rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
™ l í Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

v a sfürdö-g y égy hely 
magy. éjszaki vaspálya vasúti állomás Zólyom és Beszterce­

bánya között. 

Szliács természetes meleg és hideg szénsavas vasforrásai 
javalvák : VÉRSZEGÉNYSÉG", sápkór, görvélykór, idült gyo­
mor és béltakárban, gyomorgörcs, TÖBB NŐI KÓRBAN, GE-
RINCAGY- és IDEGBÁNTALMAKNÁL, hűdések, ideges fejfájás, 
ideggyeng^ség, stb. 

GYÓGYHATÁNYOK, HELY- és ülőfürdők, átalános és 
M É H Z U H A N Y , savó és ásványvíz belsőleg. UTAZÁS Testről, 
Losonc, Zólyomon át egyenesen Szliácsig vasúton, az utazás 
tart 7 óráig. Helyben állandó M. K. POSTA- és TÁRSÜRGÖNYI 
ÁLLOMÁS. — A lakások ismét szaporittattak egy 6 0 elegáns és 
kényelmes szobából álló ház felépítése által, mely Pest-Budával 
és a FÜRDŐHÁZZAL födött üvegjárda által van egybekötve. A 
nagy vendéglőt és uj kávéházat, a Pesten is legjobb hírnévvel 
biró KHÉLY úrra biztuk, HOL OLCSÓ ÁRON JÓ KONYHA LESZ, 
A fürdőigazgatósági lakásokban minden a legnagyobb kénye­
lemmel lesz, water closett, szobasürgöny, 2-szer naponként 
fris sütemény és az idei MÁR ÁLLANDÓ GYÓGYTÁR. 

Jó zenekar, zongora a társalgási teremben, könyvtár, hang­
versenyek, szini előadások, kirándulások, lövölde s kuglizó stb. 

Május 15-től június 9-ig és sept. 1-től tovább, a lakások 
OLCSÓBBAK. Fris töltésű szliácsi viz Pesten EDESKUTY-nál 
kapható és leírások Szliácsról magyar és németül TETTET 
könyvkereskedésé • en. 

Lakás-megrendelések vagy egyenesen a SZLIÁCSI FÜR-
DÓFELÜGY EL ŐSÉGHEZ czimzendők, vagy saját lakásomba 
május 15-ig (muzeum-uteza 2. sz 2-tol 4-ig). 

Dr. Hasenfeld. 
egyetemi m. tanár, rendelő fürdőorvos és a 

149 szliácsi gyógyhely igazgatója. 

I) R ZÁV0R1 SAXDOK 
FÜRDŐI O R V O S 

a folyó évi fürdői idényt is május 10-étól szeptember 
végéig orvosi működése terén 

G-le i c l i enbergToen 
fogja betölteni. 

den hiteles kömvárusnál kapható 

u vitai 
Regény 4 kötetben. 

Irta 
i S l a r k m o i M - K . I I . 

Angolból fordította 

M ü d r o n y P á l . i 
Ára a 4 kötetnek 4 irt, 

Ezen 6 9 sűrűn nyomott Í V J . 
terjedő regény a v i l á g i r i 
d a l o m e g y i k k i n c s e , ! 
tizenhetedik század másik % 
lében játszik II. Károly és Ja-
kab királyok idejében; s a; 
akkori forrongásban levő tát. 
sadalmi és politikai állapotok* 
egy pár vonással oly tisztái 
megvilágítja, mint alig egy-eg 
lángelméjü történész. A rétién; 
hősnője : D o o n e L o m a, i 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kii 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o l 
gyermekkorában elrabolták éf 
várukban neveltek, hogy őt nő­
ül véve, roppant vagyonát örö 
kölhessék. Hőse R i d d John, 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkol' 
ták. John még gyermekkoráhar 
megszereti Lornát, élte folyto­
nos veszélyeztetésével oly szej 
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és He'oise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodái 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá­
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi­
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re­
gényirodalomban. Ö maga hja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör­
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly és. 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nók iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For­
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí­
totta Szász Károly . 40 kr-

A kénytelen házasság. Fordi­
tta Száz Károly . 40 kr. 

képzelt beteg. Fordította 
erezik Árpád . . 80 kr. 

A szerelem mint orvos. For­
dította Várady Antal 40 kr 

Nyomatja és kiadja az A t . h e n a e u ni irodalmi és nyomdai r. társulat. 

Hmlüpest, Május 14-éu 436. szám. IX. évfolyam. 

ÜSSED AGYON DE NE NAGYON 

PACZ0LAY. I ssük no! 
MUDR0NY. Üssük ám de ne fogjad a hunkom ' 
PACZ0LAY. í hszen le fogod a Kaaséi. 
MUDR0NY. Igen, mert Kaas meg a tiédet fogja. 
K A A S . 1 fát akarjuk mi ütni ? 

E^zethetni^a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. — FélévrejMjrt. 
E g y e s s z á m 1«5 

— Negyedévre 2 frt. 

^̂̂fê̂̂̂  ^̂2B§Î  ̂^̂̂5̂̂  ̂̂ ^̂̂í̂í 

1 Lovagló-eszközök 1 
'i U ~* T 7̂ 1$) A i i g o ! n y e r g e k i l i s z u ó b ö r b o l , W 
<< w * . uaLc\<f H ö l g y - , fin- éft p o n y - n y e i g e k . V 
<S f*\ J f \ / vNl A l i g 1 " ! k a n t á r o k , EGYES SZÁRRAL 
& Wa L | f n 2 FRT 65 KRTÓL 3 FRT 50 KRIG, KETTŐS V 
<< R | T h }l SZÁRRAL 5 FRTTÓL 10 FRTIG. V 
« S í mm H «L*> K e n g y e l v n s s / i j j a k | > a r j a 2 FRT V 
A - J t c T l í ! — 5 0

 K R - EGÉSZ 3 F R T 3 0 T R - §> 
^ F g r ó s z i f f n k FRT 3—4.70. — F i n o m t e r h e l O k é s k ö - P 

t é l - t e r h e l ő k FRT 2.20—3.60. N y e i e g t a k a r o k (IZZASZTÓK) 9 
<* darabja 3—6 FRTIG. N y e r g e s - z a b l ; I K FRT 1.80 4.75. F e s z i t o - S> 
« r . n b l a k FRT 1 . 1 5 - 3 . l í é j f . v k a r i k A s z a b l a k FRT 1.70—2.20. ?> 
« V r c n z l l u 50 KRTÓL 1 FRTIG. A l i k a p c a - l f t u c o b 75 KR. M.©- ^ 
« v a K l ö * s n r k n n t y n k , SRATIÁLYSZERFTEK 90 KR., FELCBIITOLÓK FRT 
^ 1.60—2 FRTIG, FELSRÓFO ÓK 1.60, SAROK-GÉPPEL 2 FRT. I . o \ NURLO-os- Y 
(< ) o r o k MINDEN NEMEI 80 KRTÓL 15 FRTL-, I i a j t ö - o s t o r o k 55 krtól p 

12 frtig, a g a r a s z ó - o s t o r o k FRT 3.75—15 FRTIG, l ó i n é r í é k e k p 
A 90 KRTÓL 3 FRTIG. — A sport BARÁTJAI, és SZAK ÉRTÖK KÜLÖNÖS figyel- » 
^ RAEBE AJÁNLJUK AZ ÚJONNAN FELTALÁLT G> 

| angol nyerget önműködő terhelő gépezettel, % 
§j MELY OLY LELEMÉNYES MÓDON VAN A NYEREGRE ALKALMAZVA, HOGY NEM | ? 
^ -, CSAK A NYERGELÉST MAGÁT EDDIG EL NEM ÉRT MÓDON KÖNY- K 
£ V , , / NYÜI, HANEM A N-ERGEN ÖLVO LOVAGIAS KÖZBEN is le- SF 
4 HETSÉGESSÉ TESZI A TERHELŐ MEGSZORÍTÁSÁT, MELY RENDÉ- ^ 
í * « N ENGEDNI SZOKOTT. ILY UJIIEMFL NYERGEK 25 FRTTÓL Y « /tJ_Bi KEZDVE 60 FRTIG KAPHATÓK. V 
< LTJ p e t r ó l e u m v i h a r l á m p a , ÓVÓ rácscsal, v A VT^^Pn MELY • LEGNAGYOBB SZÉLBEN SEM OLTÓDIK, FELDÜLÉS ese- V 

Í TÉBEN PEDIG MAGÁTÓL ALSZIK EL, s ENNÉLFOGVA MINT IGEN >> 

< ' TÖKELEIE- TŰZMENTES i s t a i l ó - l A m p A s AJÁNLHATÓ, DA- ?> 

1 IvERTÉSZ fs EISERT SStó. I 
Í írásbeli MEGBÍZÁSOK GYORSAN TELJESÍTTETNEK. ÁR;egyzek BÉRMENTÍE. ? 
Z v i V : V ; V V V J W V V J V J . V J v t V ) v í v j . v l - V J . v i V J v i V ) . v í . « . w i v i w i w i w i w i . ^ . ^ . . . . 


